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Современные реалии позволяют говорить о тесном и долгосрочном 

сотрудничестве между Россией и Китаем во многих сферах деятельности. 

Для достижения максимального эффекта при взаимодействии двух стран 

им важно понимать ментальность друг друга, владеть культурой, языком, 

особенностями коммуникации. В данном контексте вопросы перевода 

русских песен на китайский язык занимают особое место в части 

эффективного культурного восприятия и сближения народов двух стран.  

Русское культурное пространство включает многовековую историю 

познания мира, что находит свое отражение в языке. Среди поэтов и 

писателей России много известных имен, чьи произведения являются 

мировыми шедеврами и ярко отражают русскую ментальность, культуру, 

позволяют иностранцу приблизиться к пониманию загадочной русской 

души.  

Языковое выражение русского менталитета позволяет 

иностранцам проникнуться русскими особенностями, ментальностью, 

духовно-нравственными ценностями, что особенно красочно отражено в 

русских песнях. 
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Modern realities allow us to talk about close and long-term cooperation 

between Russia and China in many areas of activity. To achieve maximum 

effect when interacting between two countries, it is important for them to 

understand each other’s mentality, master culture, language, and 

communication features. In this context, the issues of translating Russian songs 
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into Chinese occupy a special place in terms of effective cultural perception 

and bringing together the peoples of the two countries. 

The Russian cultural space reflects the centuries-old history of 

knowledge of the world, which is reflected in the language. Among the poets 

and writers of Russia there are many famous names, whose works are world 

masterpieces and vividly reflect the Russian mentality and culture, allowing a 

foreigner to come closer to understanding the mysterious Russian soul. 

The linguistic expression of the Russian mentality allows foreigners to 

become imbued with Russian characteristics, mentality, spiritual and moral 

values, which is especially colorfully reflected in Russian songs. 

  

Keywords: mentality, culture, translation, characteristics, songs, 
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В соответствии с растущим интересом Китая к России в плане 

политики, экономики, бизнеса, науки, технологий и образования, а также 

спорта и туризма, приоритетным направлением становится изучение 

русского языка как иностранного в Китае. Для полного понимания 

российских реалий и культурной составляющей китайской аудиторией 

при взаимодействии двух стран важно рассматривать культурный 

компонент, что позволит более качественно и эффективно организовать 

последующее взаимодействие двух стран, способствовать становлению 

не только деловых контактов, но и дружеского сотрудничества в различных 

сферах деятельности [1].  

Для повышения мотивационного аспекта в процессе обучения 

китайскому языку используется перевод русских песен. Песня 

представляет собой самую простую форму вокала, которая объединяет 

поэтический текст с мелодией. В плане переводческих практик она также 

имеет свои особенности, которые рассматриваются в указанной работе. 

В целом, перевод с одного языка на другой предусматривает 

максимально точную передачу смыслов и культурных реалий с 

оригинального текста на текст перевода. Полная трансляция не всегда 

возможна, так как языки разные, культурные особенности каждого народа 

уникальны, и поскольку язык является их отражением, задачи переводчиков 

усложняются по мере наличия языковых и культурных различий языковых 

сообществ [2].  

Перевод отражает содержание оригинала. Если это отражение 

качественное, целостное, органичное, предусматривается высокое 

качество перевода в данной связи. Перевод в некотором смысле 

пересоздает оригинал, не копирует содержание, а воссоздает его заново 

средствами другого языка для другого слушателя или читателя, 

воспитанного в другой культуре и ментальности. Указанный читатель или 

слушатель вырос на другой философии и идеологии, в ином, отличном от 

русского обществе. И задача переводчика передать так информацию, 

чтобы она была адекватно воспринята иностранным потребителем 

продукта.  

Песни отражают быт, историю, привычки и традиции русского 

народа, и именно их перевод на китайский язык сможет передать 

определенные особенности русских людей и сделать его менталитет 

понятным для китайской аудитории.  
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При переводе известных русских песен на китайский язык важно 

учитывать особенности переводческих практик и ряд рекомендаций, 

позволяющих выполнить передачу смысла и лингвокультурного 

компонента на китайский язык.  

В данной связи мы рекомендуем использовать теорию 

функциональной эквивалентности Найды, которая имеет глубокую 

теоретическую основу и богатый практический опыт. Найда вводит понятие 

динамической эквивалентности, что предусматривает перевод с 

наибольшим количеством релевантных фраз и выражений, включая 

семантические и стилистические составляющие. 

При переводе русских песен на китайский язык используется 

четыре принципа эквивалентности.  

Во-первых, это семантическая эквивалентность. Она означает 

обеспечение точности смысла перевода, а также интуитивного и 

эффективного воспроизведения основной идеи оригинального текста. 

Важно передать прямые и переносные значения языковых единиц [3].  

Во-вторых, это стилистическая эквивалентность. Перевод должен 

соответствовать стилю оригинала и его культурным особенностям. Выбор 

единиц перевода должен полностью стилистически соответствовать языку 

оригинала. В песнях часто встречаются разговорные слова и выражения, 

они также максимально точно должны быть переданы на китайский язык с 

использованием разговорной лексики. Национально-культурные 

особенности также следует транслировать на китайский язык 

максимально точно, что сложно в силу культурных несоответствий в двух 

языках. Передаваемые в песнях обычаи и традиции важно сохранить как 

можно ближе к оригиналу.  

В-третьих, формальная эквивалентность. Она предусматривает 

обеспечение семантической эквивалентности при максимальном 

сохранении оригинальных выражений, например, речь может идти об 

образах, фигурах речи, фразеологических сочетаниях. Рекомендуется 

также сохранять синтаксические структуры.  

В-четвертых, приемная эквивалентность означает, что перевод 

должен быть ясным и понятным для читателя и слушателя, если 

подразумеваются русские песни и их перевод на китайский язык. 

Слушатель переводной песни должен чувствовать то же самое, что и 

слушающий оригинальный текст [4]. Если песня вызывает одинаковые 

эмоции у носителя языка и иностранца, который получает эту песню в 

переводе на свой язык, это указывает на высокое качество перевода.  

Отметим, что среди указанных компонентов, или принципов 

семантическая эквивалентность является базовой, ее нельзя нарушать. Все 

принципы тесно связаны между собой, они взаимодействуют и совместно 

предоставляют качественный, эффективный, значимый перевод, в нашем 

случае, песен с русского языка на китайский.  

При переводе песен с русского языка на китайский используются 

следующие методы перевода.  

Во-первых, отметим метод соответствующего перевода. Он 

означает, что слова и выражения в оригинальном тексте имеют полные 

соответствия на языке перевода. Содержание и форма песен 

коррелируют в двух языках, при этом метафорические концепты 

одинаковы или похожи.  

Во-вторых, это метод прямого перевода. Он предусматривает 

сохранение как формы, так и содержания оригинального текста на языке 
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перевода. Это метод, который максимально использует русско-

китайские соответствия, при этом обеспечивается точность 

семантического значения, что предполагает максимально эффективное 

понимание иноязычного материала без ложных ассоциаций и 

неточностей.  

Метод перефразированного перевода близок к прямому 

переводу. В русском и китайском языках существуют сходные выражения, 

они используются при переводе русских песен, максимально приближая 

перевод к структурам китайского языка.  

В-третьих, метод вольного перевода, который использует другие 

формы выражения для оригинального содержания. При переводе песен 

иногда возникает непонимание, если перевод выполнен с учетом прямых 

методик и соответствий. Китайцам сложно вникнуть в получаемый 

завуалированный текст песни, и в таком случае к работе приступает 

вольный перевод. Формальную эквивалентность в данном контексте 

следует опустить [5].  

В-четвертых, метод заимствованного перевода предполагает, что 

идиомы и фразеологические сочетания оригинала имеют соответствия в 

китайском языке. Это в некоторой степени перефразированный перевод, 

так как в основе лежат именно китайские корреляции. Однако 

заимствованный перевод применяется в том случае, если смысл песни в 

русском и китайском языках похож, а формы его выражения разнятся в 

силу разносистемности и разноструктурности указанных языков. В данном 

ключе нужно сохранить максимально семантическую и приемную 

эквивалентности.  

В-пятых, широко применим метод аннотированного перевода. Это 

перевод с пояснениями в силу плохого понимания текста на китайском 

языке. В данной связи предоставляется дополнительная информация в 

форме сносок, примечаний либо слов. Перевод интерпретируется, т.е. 

происходит объяснение неясных отрывков, предложений или слов. Как 

правило, разговорная лексика, которая может использоваться в песнях, 

предполагает определенные сложности [6]. В силу этого пояснения 

жизненно необходимы при переводе многих русских песен на китайский 

язык.  

Следует также отдельно отметить переводы метафор, метонимий, 

олицетворений, параллельных конструкций, т.е. тропов, а также 

фразеологических сочетаний с русского языка на китайский язык в 

аспекте песен. В данном ключе следует задействовать все технологии 

перевода, в том числе аннотированный, заимствованный, вольный. Как 

правило, прямой перевод исключен в указанной связи. 

 Кроме того, важно учитывать, что песня предусматривает наличие 

поэтического текста, положенного на музыку. А перевод поэзии всегда 

сложен. В переводе такого текста необходимо передать не только 

содержание, но и ритмику, мелодическую и композиционно-структурную 

сторону подлинника. Следует учесть различия в поэтических системах 

языка оригинала и перевода, полярность фонетических систем в обоих 

языках, несоответствие грамматики и лексических образцов [7]. Именно 

на примере перевода поэтического текста можно просмотреть как 

нельзя лучше взаимодействие различных культур посредством контакта 

языков. Происходит наглядное преобразование структур оригинального 

текста в структуры переводного продукта.  
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Как правило, переводчики песен сами являются поэтами, они 

должны быть знакомы с правилами стихосложения, литературным 

анализом, также им следует владеть ритмикой и быть немного 

музыкантами. Они должны великолепно владеть как своим родным, так и 

иностранным языками, знать правила перевода безэквивалентной 

лексики, владеть принципами эквивалентности и их применением на 

практике [8].  

Учет всех вышеуказанных рекомендаций позволит качественно 

передать суть и назначение песни, ее содержание, подтекст, верные 

эмоции, создать соответствующее настроение.  
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